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Kapitel 1


Iowa, USA, 1932

Natten var sort. Der var ikke én eneste stjerne at se på den mørke himmel, og én iskold blæst jog gennem de endeløse kornmarker og fik de tørre aks til at bølge.

Pigen var ung. Hendes billige, blomstrede sommerkjole blæste op omkring hendes tynde lår, da hun kæmpede sig ud af bilen med sin byrde i armene. Hun blev stående på vejen og stirrede tvivlrådigt hen mod den grusbelagte indkørsel, bag hvilken hun kunne skimte omridset af en stor bygning, som kun var oplyst af det flakkende skær fra en enkelt lampe.

»Se så at komme af sted!« lød en kommanderende mandsstemme inde fra bilen. »Lad os få dette overstået og komme bort, inden nogen opdager os!«

Snublende i sine højhælede sko begyndte pigen at vandre op ad den mørke indkørsel, mens hun knugede sin byrde ind mod sit bryst. Den korte vandring forekom hende endeløs og angstfyldt. En vandring, som ville lukke hende ude fra fremtiden.

Slidte trappetrin glimtede i lyscirklen under den enlige lampe. Skælvende fra isse til fod lagde hun sin byrde på det nederste trin, forvissede sig om at det blå tæppe var forsvarligt fæstnet med en sikkerhedsnål og kiggede op på skiltet over døren. Maddox Charity Orphanage. Oprettet 1885. Hendes blik gled ned til den ubevægelige, blå bylt på trappen.

»Ingen besked,« havde manden sagt. »Ikke så meget som et ord, der kan give dem et vink om, hvem du er.« Den kolde vind isnede gennem hendes tynde kjole, og hun kiggede ubeslutsomt på den polerede messing-dørklokke. Skulle hun ringe på og skynde sig tilbage til bilen? Inden døren blev åbnet, ville hun være borte. Eller ville hun ikke?

Hun vendte sig hurtigt om og løb ned gennem indkørslen til den ventende bil og sin elsker. Hun var fri.

Støjen fra bilens motor vækkede barnet, og det begyndte at græde. Først var det bare en spæd klynken, men lidt efter lidt blev gråden højere – for til sidst at gå over i et øredøvende vræleri.

To kvinder, iført flonelsnatkjoler og med curlere i håret, skubbede den massive bolt til side og åbnede døren. »Nok en baby,« sagde den ene til den anden. »Det er tredje gang i denne måned! Hvad i alverden skal vi stille op med alle de spædbørn?«

»Folk skulle lade være med at få uønskede børn,« brummede den anden, mens hun bøjede sig ned for at løfte den skrigende bylt op. »Almægtige Gud – hør bare! Sikken stemme!«

»Jeg ringer til politiet,« sagde den første. »Hun kan ikke være kommet ret langt bort.«

»Langt nok. Jeg hørte bilen. Vi bor for tæt ved amtsgrænsen her. Det burde man have tænkt på, da man byggede dette børnehjem. Vi får de illegitime rollinger fra fire amter – og ingen chance for at finde mødrene. All right. Er det en dreng eller en pige?«

Kvinden åbnede tæppet og løftede den stadigt skrigende baby op i sine arme. »Det er en dreng,« sagde hun, »og han kan ikke være mere end et par dage gammel.«

»Vi må hellere tage ham med ovenpå og give ham en flaske. Vi må have sat en stopper for det vræleri, inden han vækker hele huset!«

»Hvad skal vi kalde ham?« spurgte den ene af kvinderne, da de var på vej op ad trappen.

»Noel,« svarede den anden uden at tøve.

»Jamen vi er jo i april,« protesterede den anden. »Noel er et navn, man kun giver børn, som er født juledag.«

Kvinden lo en hæs, glædesløs latter. »Derfor kan vi da godt give ham et julenavn. Det er det nærmeste, han vil komme julen på dette sted.«







Kapitel 2


Florida, USA, 1934

Amelie de Courmonts værelse lå badet i morgensol, og alt tydede på, at det ville blive endnu en perfekt, strålende dag. Gerard lukkede forsigtigt døren efter sig og blev et øjeblik stående, mens han med velbehag indsnusede værelsets fortrolige dufte: Amelies yndlingsparfume, som han havde købt til hende, da han sidste gang var i Paris, den smørgule krukke med blomster – og duftene ude fra haven, som den lette brise førte ind gennem de åbne vinduer.

Ved siden af Amelies seng stod babyens vugge, som var dekoreret med hvide silkeflæser. Gerard listede lydløst tværs over gulvet og kiggede ned på det lille lyserøde væsen, som var hans datter. Hendes øjenlåg med de lange, lyse vipper bevægede sig et lille øjeblik, som om hun vidste, at han iagttog hende, inden hendes blik låste sig fast i hans. Hans datter havde smukke, mørkeblå øjne, som hun utvivlsomt havde arvet efter sin bedstefar, men ulig Monsieurs var hendes fulde af uskyld. Hendes hår var hverken brunt eller blondt, men mindede snarere om bronze, og hendes teint var gylden, som om hun havde tilbragt sommeren under en blid sol. Hendes hud var så blød som det fineste fløjl – og let dunet. Hun lignede en fersken, tænkte Gerard med et lille smil, mens han lod en finger glide hen over babyens kind.

Amelie åbnede øjnene og kiggede op på sin mand. Et lille smil spillede omkring hendes mund. Efter fjorten års ægteskab havde hun næsten opgivet håbet om at skænke Gerard et barn, og da hun blev klar over, at hun var gravid, havde hun håbet, det ville blive en dreng. Gerard havde brug for en søn, der kunne efterfølge ham og arve det forretningsimperium, hans far i sin tid havde grundlagt. Men Gerard havde ikke bekymret sig om barnets køn – dertil havde han været alt for bekymret for hende. At få et barn i en alder af fyrre år var ikke nær så let, som det havde været, da hun var nitten – og gift med sin første mand, Roberto do Santos. At få tvillingpigerne Lais og Leonore havde været let og problemfrit. Denne gang havde graviditeten været anstrengende og risikofyldt – men det havde været besværet værd, tænkte Amelie. Alene det at se Gerards stolthed og glæde i dette øjeblik, mens han betragtede sin nyfødte datter, bar lønnen i sig selv.

»Det lader til, at jeg vækkede jer begge to,« sagde Gerard angerfuldt.

Amelie tog hans hånd, da han satte sig ned på sengekanten. »Jeg var allerede halvvågen, inden du kom herind,« sagde hun. »Jeg lå og tænkte på den gang, Lais og Leonore blev født, Gerard. Nu håber jeg bare, at de bliver glade for deres ny halvsøster.«

»Selvfølgelig gør de det,« svarede Gerard. »De vil smelte som smør, når de ser hende. Han løftede babyen op af vuggen og lagde hende i Amelies arme. »Hun er en skønhed, Amelie. En perfekt lille fersken.«

Amelie smilede og trykkede den lille pige ind mod sit bryst. »Selvfølgelig er hun en skønhed, Gerard, og hun bliver døbt Marie-Isabelle Leonie de Courmont. Men fra nu af vil vi bare kalde hende Peach.«

Paris, 1934

I Courmont-residensen på Ile St. Louis bankede tjeneren på døren ind til opholdsstuen. I hånden havde han en sølvbakke.

»Et telegram til Dem, Mademoiselle, fra Amerika.«

Lais flåede utålmodigt telegrammet op. Det måtte være babyen. Åh, Gud, tænkte hun og blev pludselig nervøs – der er forhåbentlig ikke sket noget med mor! Når man er fyrre, er man for gammel til at få børn. For pokker! Det var en pige. Som om hun havde brug for endnu en søster! Peach! Almægtige Gud – hvilket navn! Forhåbentlig ville hun leve op til det.

»Det blev en pige, Bennet!« råbte hun og gik hen mod døren. Hvis hun skyndte sig, kunne hun akkurat nå at aflægge et besøg hos Cartier’s, før butikken lukkede. Hun ville købe en dåbsgave til babyen – en dyr og ekstravagant gave, der skulle råde bod på den manglende glæde, hun følte ved familieforøgelsen. Inderst inde ønskede hun ikke at give hende noget, og tanken om at skulle dele noget som helst af sit liv med Peach gav hende kuldegysninger.



Lais smed den smukt indpakkede gave ind på bilens bagsæde og trak ud fra parkeringspladsen, mens hun kiggede sig i spejlet.

Hun klappede sit blonde hår på plads og rynkede brynene. Måske var den kortklippede frisure en fejltagelse? Men den var moderne, og hvis man ikke var med på noderne og ikke blev set på de mondæne steder, eksisterede man simpelt hen ikke. Hun var i Paris for at studere ved Sorbonne, men sandt at sige var det ikke ret mange forelæsninger, hun mødte op til. Måske var hun lidt egoistisk, når hun selv skulle sige det, men hvad pokker – hun ønskede jo også at nyde livet.

Lais parkerede vognen på hjørnet af rue St. Germain og rue Bonaparte foran Café Deux Magots og slentrede hen mod den unge mand, der sad og ventede på hende ved et bord ude på terrassen.

Han havde ventet på hende i over en time, tømte kaffekopper og små glas sladrede om den lange ventetid.

»Nå, endelig kommer du,« råbte han og lyste op i et stort smil. »Jeg var lige ved at tro, at du ikke ville holde aftalen.«

Hvorfor fandt jeg denne mand så tiltrækkende i går aftes? tænkte Lais og rynkede brynene. Ja, hvordan kunne det i det hele taget være, at alle de mænd, hun mødte, virkede langt mere charmerende om aftenen end i det klare dagslys?

Den unge mand smilede nervøst, da tjeneren stillede en Pernod foran hende. »En drink, Lais,« sagde han og rørte ved hendes hånd.

»Jeg kan ikke blive.« Hun rejste sig op. »Forstår du – jeg er allerede for sent på den ... havde helt glemt at jeg havde en aftale.«

Den unge mand kom til at vælte glasset, da han ville løbe efter hende. »Lais, Lais ... vent ...«

Lais pressede foden ned på speederen og trak vejret dybt og lettet. Paris duftede af kastanietræer i blomst, benzinos, friskbagt brød, kaffe og parfumerede kvinder. Tusmørket var ved at sænke sig over byen. Lysene funklede fra butikker og restauranter – og Seinen var smykket med lysende, glimtende perlekæder. Den begejstring, hun havde følt for den unge mand den foregående aften, var forsvundet. Måske fordi han var for ivrig efter at træffe hende – og for behagesyg. Hvad Lais bedst kunne lide var et hotelværelses anonymitet, et hemmeligt stævnemøde i en lejlighed – eller den indelukkede varme i et tilskoddet bådehus. Undertiden kunne hun ikke lade være med at spekulere på, om spændingen ikke var mere ophidsende end sex.

Der var f.eks. den mand, hun havde mødt forleden aften – russeren Nikolai, som levede i eksil. Han var anderledes og langt mere spændende end alle de andre mænd, hun havde truffet, og hans mørke, gådefulde øjne havde betragtet hende så intenst og takserende, at hendes hjerte havde slået en kolbøtte. Nikolai var ældre end de mænd, hun sædvanligvis omgav sig med, og måske en lille smule farlig. Hun havde regnet med, at han ville komme hen til hende, men det skete ikke, og hun var vandret rastløst rundt mellem de mange gæster – forvirret og alligevel tiltrukket af hans vedholdende stirren. Men da hun endelig forsøgte at indlede en samtale med ham, havde han affærdiget hende med et foragteligt smil, som om hun var et trættende barn – og havde forladt selskabet sammen med en fortryllende, smykkebehængt kvinde i en blå fløjlskjole. Lais vidste, at Nikolai var inviteret til Villierfamiliens selskab i aften, og det var hun også.

Hun lo højt. Livet var vidunderligt, og hun agtede at leve det fuldt ud på sine egne betingelser.







Kapitel 3


St. Jean Cap Ferrat, Frankrig, 1934

Leonore de Courmont ilede gennem hotellets hall – på vej til restauranten. Hun havde fået at vide, at personalet havde taget imod flere bestillinger, end restauranten kunne klare. Fornemme gæster måtte vente på plads, og det passede dem naturligvis ikke. Det var bare ét af de mange problemer, hun havde været nødt til at klare den dag. Som leder af Hotel Rose du Cap var hun ansvarlig for, at hotellet fungerede på en tilfredsstillende måde, og at dets gæster var tilfredse med betjeningen.

Leonore var blevet udlært i hotelbranchen i Palacio d’Aureville – hendes mors familiehotel i Florida. Som barn havde hun opholdt sig en stor del af sin tid i hotellets store køkken og med store øjne fulgt de hæsblæsende aktiviteter ved frokost- og middagstid, når køkkenchefen udstedte ordrer til højre og venstre, og tjenerne vimsede frem og tilbage mellem køkkenet og restauranten. Hun havde trasket i hælene på husholdersken, når denne skulle checke de kæmpestore stabler af lagner og håndklæder i de store linnedskabe – og elsket den friske duft, der slog hende i møde fra det nyvaskede linned. Hun havde hjulpet tjenestepigerne med at rede senge og kredset omkring receptionsskranken for at studere omstillingsbordets mirakler. Hun havde sludret med portneren og hotelkarlene og smilet genert til de mennesker, som var centrum for al denne aktivitet. Gæsterne. Det havde været en helt naturlig ting, at hun skulle sendes til hotelskolen i Lausanne for at videreuddanne sig inden for hotelfaget, og for seks måneder siden, da hun kun var tyve år, havde Amelie – hendes mor – overrasket hende ved at overlade hende hele ansvaret for dette splinterny hotel, der var opført på det skovklædte forbjerg, Cap Ferrat, ved Côte d’Azur.

Leonore kunne endnu huske, hvor rædselsslagen hun havde været, da hendes mor havde overbragt hende den store nyhed. Hvordan i alverden skulle hun kunne påtage sig en så krævende opgave? De fleste af gæsterne – for slet ikke at tale om personalet – ville jo være ældre end hende.

»Sludder og vrøvl,« havde Amelie sagt, da Leonore havde forklaret hende, at hendes manglende erfaring kunne blive skæbnesvanger for det ny hotel. »Jeg var ikke ret meget ældre end dig, da jeg overtog ledelsen af Palacio i Miami. Din onkel Edouard rakte mig simpelt hen nøglerne og sagde: »Det er altsammen dit, Amelie. Hvis du ikke påtager dig ledelsen af hotellet, vil ingen anden gøre det, og hotellet vil blive lukket.« Jeg arbejdede atten timer i døgnet dengang – og samtidig skulle jeg passe dig og din søster. Du må kaste dig ud i opgaven, Leonore. Andet er der ikke at gøre.

Leonore havde følt sig mere som den skolepige, hun for nylig havde været, end som den ansvarlige leder af Rivieraens nyeste og mest eksklusive hotel. Og så havde hun til og med det problem, at hun stammede. Ganske vist var det ikke længere så udpræget, som da hun var yngre, men hver gang hun var vred og ophidset, dukkede denne stammen op igen og gjorde hende forlegen.

»Det er dit livs chance, Leonore,« havde Amelie sagt. »Grib den og vis hvad du duer til!«

Det forekom Leonore, at hun altid havde befundet sig i skyggen af sin udadvendte, livlige søster, Lais. Ganske vist havde hun været dygtigere end Lais i skolen, og det var hendes karakterbøger, mor og Gerard havde været så stolte over. Men det var Lais, som altid havde haft hovedrollen, når der blev spillet skoleteater – og Lais, som havde vundet præmier for sine sportslige præstationer.

Da de var børn, havde Lais opdaget, at det kunne være en stor fordel at have en næsten identisk søster, når hun var kommet galt af sted selv om mor og Gerard hurtigt fik sat en stopper for det! Og naturligvis var de ikke helt identiske af udseende. Lais havde blå øjne ligesom deres rigtige far, som var død da de kun var to år gamle, mens Leonore havde deres bedstemor, Leonie’s besynderlige gyldenbrune øjne med grønne pletter. »Katteøjne,« havde Lais drillende sagt, da de var børn, men Leonore havde altid haft en mistanke om, at Lais inderst inde misundte hende denne øjenfarve.

Leonore standsede et øjeblik op foran det store forgyldte spejl i korridoren, strøg en løsrevet lok af det fine, blonde hår til side og strammede det smalle fløjlsbånd, som holdt lokkerne på plads. Hendes mørkeblå silkedragt var kølig og forretningsmæssig, og hun bar dråbeformede, kanariegule diamant-ørenringe, fordi hun havde fundet ud af, at de fremhævede hendes gyldne øjne på en særdeles flatterende måde. Cartier-armbåndsuret havde været en gave fra hendes stedfar, Gerard, da hun havde overtaget hotellet, og det havde siddet på hendes arm hver dag lige siden. Indtil nu havde hun klaret sin krævende opgave tilfredsstillende. Ingen kunne fejlagtigt forveksle Leonore med en sorgløs turist. Hun lignede præcis, hvad hun var – en ung forretningskvinde med et stort ansvar hvilende på sine spinkle skuldre – et ansvar, der havde givet hende en permanent fure mellem øjenbrynene.

En af hendes største bekymringer var stadig hendes søster, Lais. Rygter om søsterens krumspring i den franske hovedstad var nået frem til hende, og de historier, der blev fortalt om hende, var absolut ikke af den slags, som bedstemor Leonie, mor og Gerard ville bryde sig om at høre.

Med et lille suk placerede Leonore de guldindfattede briller på sin lige næse – i det forfængelige håb, at de ville forlene hende med en autoritet, hun som tyveårig havde lidt svært ved at leve op til. Hun måtte nok hellere blødgøre de utålmodige gæster med champagne – den bedste af slagsen, naturligvis – og drage omsorg for at der blev stillet et ekstra bord ind i restauranten, så de kunne blive betjent med det samme. Derefter måtte hun irettesætte receptionisten, som havde taget imod bestillingerne, og sige til hende, at hun skulle være mere omhyggelig i fremtiden. Når alt dette var bragt i orden, ville hun styrte ned ad stien, der forbandt villaen med hotellet, for at spise middag sammen med sin bedstemor og Jim. Og naturligvis ville hun komme for sent – som sædvanlig!



Jim Jamieson iagttog Leonie, som var på vej hen ad den smalle sti, der bugtede sig langs med forbjerget. På afstand lignede hun mest af alt en ung pige. Hendes skikkelse var høj og slank, og hendes skridt var smidige og katteagtige – ligesom de havde været dengang, hun indtog verdens teaterscener med storm, tiljublet af et begejstret publikum. Selv da hun kom nærmere, så det ud, som om tiden tøvede med at trække furer i den glatte hud. Der var kun de småbitte smilerynker omkring hendes øjne, når hun lo, og undertiden kunne der være et vemodigt, næsten jaget udtryk i hendes ansigt, når hun troede sig ubemærket. I grunden var det besynderligt, at hendes liv med dets tragedier og glæder ikke havde sat dybere spor i hendes smukke ansigt.

Leonie var seksoghalvtreds år gammel, og de havde været gift i sytten år. Jim kunne stadig smile, når han mindedes hende som den unge midnats-pokerspiller, og han kunne se hende for sig, når hun – med ærmerne rullet op til albuerne – med en lille latter fejede sine gevinster sammen og efterlod det halve dusin passagerer, som havde været i stand til at trodse den transatlantiske rutebåds rullen – opfyldt af beundring, men ludfattige! Leonie havde været den eneste kvinde på turen til New York, der havde forladt sin kahyt – dog kun om aftenen, når hun sluttede sig til de spilleglade mænd. Senere indrømmede hun, at hun havde været bange for at lægge sig til at sove i tilfælde af, at skibet skulle synke, men dengang havde han været imponeret af hendes mod, hendes pokerspil – og hendes skønhed. Leonie var faktisk to personer. Hun var hans Leonie Bahri – den halvt franske, halvt egyptiske pige og skuespillerinden Leonie, den tiljublede star, som havde lagt Paris, London og New York for sine fødder med sine lidenskabelige sange. Og Leonie havde stadig den samme tillokkelse for ham, som hun havde dengang.

Den lille brune kat sprang et par gange rundt om hendes fødder, inden den løb i forvejen hen til lågen og ventede på, at hun skulle åbne den. Leonie var altid i selskab med en lille brun kat. De gamle egyptere navde troet på deres udødelighed, havde hun smilende fortalt ham. På trods af hans gentagne forsøg på at afkræfte rigtigheden af hendes påstand, nærede Leonie en stærk tro på den egyptiske gudinde Sekhmets mystiske og hemmelighedsfulde magt. Havde gudinden ikke bevist sin magt? Monsieur var død. Leonie havde stadig statuen af Sekhmet stående på en høj marmorsokkel i deres stue – dæmpet belyst, så den syntes at gløde i mørket. Selvfølgelig var hun enig med ham, når han sagde, at hun ikke længere kunne være sikker på, at Sekhmet styrede hendes liv, men hendes øjne undgik hans, og der kom altid et fjernt og åndsfraværende udtryk i hendes ansigt, når gudinden kom på tale.

Jim gik ned ad stien for at møde hende. Der var familieproblemer nok, uden at man behøvede bringe de døde ind i billedet. Skulle han – eller skulle han ikke – fortælle Leonie om hendes barnebarn? Leonies gode veninde, Caro Montalva, havde ringet fra Paris for en times tid siden og sagt, at der måtte gribes ind, før Lais gav anledning til lige så stor en skandale i Courmont-familien, som Leonie havde gjort sig skyldig i fyrre år tidligere.

Leonies have gav hende mange glæder. Den var så fuld af minder. Svømmebassinet med sit springvand skinnede i tusmørket, og ved siden af var der anbragt en bænk, så man kunne sidde og iagttage solnedgangen over havet. Der var den blomstrende hibiscus, hun i sin tid havde plantet til minde om Bébé – hendes første og højt elskede kat. En trappe førte ned til stranden, der krummede sig som et lysende månesegl mellem forbjergets tætte, grønne vegetation.

Selve villaen havde kun været en lille, firkantet hvid bygning, da hun i sin tid flyttede ind i den, men nu var den blevet udvidet med buegange og terrasser. Hendes hjem og refugium. Det sted, hun elskede højest i hele verden. Hendes liv var begyndt her. Og det var her, hun endelig var blevet klar over, hvem hun var.



Gamle Madame Frénard nussede omkring i spisestuen for at gøre alt parat til middagen. Hun havde dækket op med Leonies blå yndlingstallerkner, og midt på bordet stod en krukke farvestrålende sommerblomster. Madame Frénard havde været hos bedstemor lige så længe, Leonore kunne huske. »Bonsoir, Madame,« råbte hun. Den gamle dames tiltagende døvhed gjorde det nødvendigt at tale meget højt, når man henvendte sig til hende.

»Bonsoir, Mademoiselle Leonore. Hvordan går det med lillesøster Peach?«

Leonore lo. Den tre maneder gamle Peach var det stående samtaleemne i villaen. »Jeg har taget nogle fotografier med, jeg vil vise Dem senere, Madame Frénard,« råbte hun.

Ude på den lange terrasse, hvorfra man havde en pragtfuld udsigt ned over bugten, stod en sølv-isspand, der indeholdt en flaske champagne. Leonore vinkede, da Jim og hendes bedstemor kom op ad trappen til terrassen. De var et usædvanlig smukt par. Jim var høj, glatbarberet og helt igennem amerikansk – mens bedstemor var indbegrebet af alt, hvad der var fransk. Hun så yndig ud i en enkel skjortebluse og en glat nederdel. Leonore spekulerede på, om hun skulle fortælle dem de sidste rygter om Lais.

Leonie betragtede kritisk sin datterdatter, da hun havde kysset hende. »Jeg ville ønske, du ville klæde dig lidt mindre højtideligt,« sagde hun. »Du er alt for ung til at se så ... tilknappet ud!«

De lo ad hendes beskrivelse, men den var alligevel sandfærdig. Leonore havde fået for vane at gemme sin ungdom og kvindelighed bag en tilknappet forretningsfacade.

»Måske bør du være glad, fordi Leonore er, som hun er,« sagde Jim, mens han skænkede champagne op i glassene. »Især når du hører, hvad Caro havde at fortælle om din anden datterdatter.«

»Lais? Hvad har hun nu lavet?«

»Jeg er bange for, at jeg også har hørt disse rygler,« sagde Leonore.

»All right,« svarede Leonie og sukkede. »Lad mig høre hvor galt det star til. Hvem føjter hun rundt med nu?«

»Han er tyve år ældre end Lais og hævder at være en russisk aristokrat, der – som den eneste af familien – overlevede revolutionen. Han påstår også, at familiens penge og besiddelser blev konfiskeret af bolsjevikkerne. Gennem årene har han været taxa-chauffør og sanger i forskellige natklubber. Caro hævder, at han også har været ruffer. I øjeblikket lever han med – og af – din datterdatter, og det forlyder, at han med jævne mellemrum laver små forretninger, som Lais måske – måske ikke ved noget om.«

Leonie sukkede. »Som f.eks.?«

»At forsyne trængende personer med narkotika og kvinder – alt, hvad han kan sætte en pris på.«

Leonies ansigt fortrak sig i vrede. »Og hvad har du hørt, Leonore?«

Leonore kiggede ned. »Vil du absolut have det at vide, bedstemor?«

»Ja, det vil jeg.«

»Lais holder vilde orgier. Politiet bliver ofte tilkaldt af naboerne på grund af støjen.«

»Der har været skandaler nok i de Courmont-familien,« sagde Leonie skarpt. »Jeg rejser til Paris i morgen og opsøger Lais.«



Leonie kunne aldrig træde ind i Monsieurs hus uden at føle et lille stik af angst, selv om hun aldrig havde sat sin fod i det, mens Gilles de Courmont levede. I de år de var sammen, havde de boet på hans store yacht, i huset på Place St. Georges eller i hendes lille villa i St. Jean Cap Ferrat. Det var først, da hendes datter, Amelie, havde giftet sig med Monsieurs son, Gerard, at hun var blevet inviteret på besøg i huset. Men hun følte hele tiden hans tilstedeværelse. Hans mørke, smukke ansigt stirrede hende i møde fra generationer af de Courmont-familieportrætter, og de store stuer gemte stadig på hans hemmeligheder.

Tjenestepigen, der åbnede døren, viste hende ind i opholdsstuen, og Leonie rynkede brynene, da hun kiggede sig omkring. Der var et tykt lag støv på møblerne, og blomsterne i de kostbare krystalvaser burde forlængst være smidt ud. Overall flød det med glas og tallerkener, og der var mørke pletter på de smukke, gamle gulvtæpper. Ituslået glas knasede under hendes fødder, da hun gik tværs over gulvet, og hun vendte sig om mod den sjusket-udseende lille tjenestepige, der var blevet stående i døråbningen.

»Hvor er Bennett?« spurgte hun. Den engelske butler havde arbejdet for de Courmont-familien i mange år og sørget for, at alt i huset gik som et urværk. Han matte være blevet senil, hvis han kunne tolerere dette rod!

»Bennett er rejst, Madame. For to uger siden. Han sagde, at han ikke agtede at komme tilbage. De er allesammen rejst – undtagen Jeanne og mig. Og vi forlader huset i slutningen af ugen – når vi har fået vor løn. Hvis vi får den.«

»Hvor er min datterdatter?«

Den unge pige undgik hendes blik. »Jeg går ud fra, at hun sover endnu, Madame.«

Leonie kiggede hen på porcelænsuret, der stod på kaminhylden. Klokken var to. »Hvor er hendes soveværelse?« Hun begyndte at gå hen mod døren.

»Vent, Madame ...« Den unge pige forsøgte at blokere døråbningen. »Hun sover sikkert endnu, Madame. Jeg tror ikke ... Åh Gud,« jamrede hun, da Leonie resolut skubbede hende til side og vandrede op ad trappen.

Et udtryk af væmmelse og mishag gled over Leonies ansigt, da hun kiggede sig omkring i Lais’ private opholdsstue. Silkegardinerne var halvt trukket for, på et lille bord stod en halvtømt cognackaraffel, og den polerede bordplade var oversået med klæbrige rande. En kvalm lugt af cigaretter og spiritus fik hende til at rynke på næsen, og hun åbnede et par vinduer.

»Jeanne, er det dig?« lød en søvnig stemme inde fra det mørke soveværelse. »Vil du godt hente en kop kaffe? Og sørg for at den er varm denne gang.«

Leonie rømmede sig. »Lais! Vil du være så venlig at klæde dig på og komme ud til mig! Med det samme!«

Et halvkvalt skrig. »Bedstemor! Åh, nej – vil du ikke godt gå? Jeg ...«

Leonie fjernede en dynge luftigt undertøj fra en stol og satte sig ned. »Jeg bliver her, til du kommer ud, Lais.«

»Hør nu her, bedstemor – jeg vil møde dig om en halv time – hvor som helst. Du kan bare nævne et sted.«

»Ikke tale om. Jeg venter her, Lais.«

Hvad pokker er det for en larm? Kan man ikke få lov til at sove?« lød en buldrende mandsstemme inde fra mørket. »Din bedstemor? Hvad laver hun her? Blander sig i dit privatliv, går jeg ud fra. Nu skal jeg tage mig af hende.«

Lais’ stemme var tryglende. Nej, Nikolai – nej. Vent her – så går jeg ud og snakker med hende ...

Et par sekunder efter dukkede Nikolai op i døråbningen – kun iført en silkeslabrok. Han var en meget høj mand med massive skuldre og et par glødende øjne under buskede øjenbryn.

»Tor jeg udbede mig en forklaring på denne pludselige visit?« spurgte han og sendte Leonie et truende blik.

»Jeg er kommet for at tale med min datterdatter,« svarede Leonie koldt. »Vær så venlig at sige til Lais, at det er mig meget magtpåliggende at fa talt med hende.«

»»Vi ønsker, at De skal forlade dette hus. Nu!« Nikolai pegede hen mod den abne dør.

Hvem er De i grunden?« spurgte Leonie.

»Jeg er grev Nikolai Oblakoff – tidligere officer i zarens hær og søn af en af Ruslands fornemste familier.« Han rettede sig op i sin fulde, imponerende højde.

»Nu vel, men i så fald er der ingen grund til, at De skal leve af min datterdatters penge!«

»Ah, bedstemor!« Lais dukkede op i døråbningen. Hendes blonde hår var forpjusket, og der sad rester af den foregående aftens make-up i hendes ansigt. Hendes lyserøde silkenatkjole skjulte kun med nød og næppe hendes slanke krop, og det gav et stik i Leonies hjerte, da hun så de mørke rande under hendes øjne. Et udsvævende liv gjorde aldrig en kvinde smukkere.

»Vil du ikke godt vente på mig nedenunder, bedstemor?« tryglede Lais. »Dér kan vi snakke sammen under fire øjne.«

»Dette er ikke din bedstemors hus,« råbte Nikolai. »Det er ikke hendes penge, du bruger. Hvem bryder sig om, hvad hun mener?«

»Lad mig tale alene med min bedstemor, Nikolai,« bad Lais. »Så skal jeg nok ...«

»At du vil være dette bekendt, Lais!« råbte Leonie vredt. »Se blot på dig selv. Se på dette hus! Har du ingen skam i livet? Dette er din fars hjem – det er hans tag, du sover under sammen med denne – denne svindler!«

Med et brøl af raseri greb Nikolai fat i Leonies skuldre og ruskede hende frem og tilbage. Lais rakte hånden frem og kradsede ham rasende i ansigtet med sine lange, røde negle. »Din tølper! Hvor vover du at genere hende?«

Nikolai tog en hånd op til sit ansigt og betragtede blodet på sine fingre. I næste øjeblik havde han givet Lais et knytnæveslag midt i ansigtet, så hun tumlede omkuld på gulvet. »Sådan behandler vi skøger i mit land,« sagde han til Leonie og trak sin silkeslåbrok tættere om sig.

»Jeg har ladet mig fortælle, at De foretager Dem ting, som uden tvivl vil interessere politiet,« sagde Leonie og løftede telefonrøret. »Går De ikke frivilligt, vil jeg tilkalde et par betjente og sørge for, at De bliver forment adgang til dette hus i fremtiden.«

»Jeg agter ikke at blive her et øjeblik længere end højst nødvendigt,« sagde Nikolai, der omsider indså, at slaget var tabt. »Dette hus er en svinesti!« Han sparkede arrigt til en flaske, der lå på gulvet, og vendte sig om for at gå ind i soveværelset. »Hun er ikke blot en luder – hun er også en sjuskedorte.«

»Nikolai,« jamrede Lais. »Vent ... vent ...«

»Lais!« Leonies stemme var skarp. »Kom her. Jeg ønsker, du skal kigge dig i spejlet.«

De gik sammen hen til det store spejl, der hang over kaminen. »Fortæl mig nu hvad du ser.«

Lais betragtede sit opsvulmede ansigt i spejlet. Det ene øje var misfarvet, blodet sivede ned over hagen fra den ene mundvig og blandede sig med resterne af hendes røde læbestift. Hendes blonde hår var filtret, og den krøllede natkjole var plettet af blod.

»Nå?« spurgte Leonie. »Ser du en sjuskedorte, Lais? Eller måske en luder? Har Nikolai ret?«

Lais krympede sig. »Nej. Nej, bedstemor ...«

»Hvorfor ligner du så en luder? Er dette bare en rolle, du spiller?«

»Jeg elsker Nikolai, bedstemor,« mumlede hun.

Leonie stirrede bestyrtet på sin datterdatter. »Er det sandt?« hviskede hun.

»Dér kan De bare se.« Nikolai var dukket op i døråbningen, iført en ulastelig mørk habit og en nystivet skjorte. »Hun er forelsket i mig. Det er hende, der har jagtet mig! Hun kunne ikke leve uden mig, sagde hun.«

Lais stirrede på Nikolais spejlbillede og derefter på sit eget. Der var et vantro udtryk i hendes øjne.

»Var venlig at give pigen besked om, hvor hun skal sende dine ting hen, Nikolai,« sagde hun koldt. »Og sæt aldrig din fod i dette hus igen!«

Nikolai åbnede døren ud til korridoren, og tjenestepigen, som havde lyttet udenfor, gjorde sig hurtigt usynlig. Inden han forlod værelset, vendte han sig om mod Lais og målte hende foragteligt fra isse til fod. »Min kære Lais,« sagde han. »Hvorfor i alverden skulle jeg ulejlige mig med at opsøge dig igen?«

Leonie og Lais ventede med tilbageholdt åndedræt, indtil de hørte de svære dobbeltdøre smække i. Da stilheden atter havde sænket sig over huset, sank Lais skælvende ned på sofaen.

»Ah, bedstemor, bedstemor,« jamrede hun. »Hvad har jeg dog gjort«. Jeg er så bedrøvet. Det var ikke min mening, at det skulle gå på denne made ... men af én eller anden grund blev det værre og værre og tog til sidst helt magten fra mig.«

Leonie lagde en arm omkring sin datterdatter og strøg blidt en hartjavs bort fra hendes pande.

»Vi kan allesammen bega fejl,« mumlede hun trøstende.

»Jamen hvad skal jeg gore nu, bedstemor?«

»Jeg vil bringe dig hjem til Florida, min skal – til dine forældre,« sagde Leonie myndigt. »Og til Peach. Det er på tide, at du lærer din lillesøster at kende.«







Kapitel 4


Noel Maddox var lille af sin alder. Han var syv ar nu, og hans bedste ven på børnehjemmet hed Luke Robinson. Luke var meget højere end Noel, men han var også ældre – ti ar. Luke havde en vældig manke af rødt hår og et par runde, uskyldige øjne, som tit fik folk til at smile. Luke kunne klare alt. Han kunne skaffe sig en ekstra skive brod, når han var sulten – og somme tider et stort stykke sukkerbrodskage, som han altid delte med Noel – måske ikke lige midt over, men det forventede Noel heller ikke.

Noel sad på den hårde træbænk uden for mrs. Grenfells kontor og venlede på Luke. Hans tykke, sorte har var karseklippet og fremhævede hans kantede træk. I grunden var der ikke mange barnlige træk i Noels syvårige ansigt. Hans dybtliggende, grå øjne virkede farveløse, og hans læber var tørre og sprukne af den evindelige blæst, som fløjtede omkring børnehjemmets bygninger. Noels underernærede lille krop så næsten indskrumpet ud under den falmede blå overall, og hans fødder nåede ikke ned til linoleumsgulvet, når han sad på bænken.

Noel flyttede sig uroligt på den hårde bænk. Han havde siddet der i næsten en halv time, og hvis forstanderinden så ham, ville han få problemer. Men han havde lovet Luke at vente på ham. Luke havde ikke fortalt, hvorfor han var kaldt ind på mrs. Grenfells kontor, men det måtte være noget meget vigtigt, hun ville snakke med ham om, siden det varede så længe.

Døren gik pludselig op, og lyden af stemmer og en kvindes latter nåede ud til ham. Noel stivnede. Det var ikke mrs. Grenfells latter. Han lod sig glide ned fra bænken og løb hurtigt ned gennem korridoren. Han blev stående dér, hvor den delte sig, og spejdede nysgerrigt hen mod døren. Lidt efter kom Luke ud. Han smilede over hele ansigtet, da han vendte sig om og slentrede ned gennem korridoren mod det sted, hvor Noel stod.

»Luke.« Noel greb fat i hans arm, da han ville gå forbi ham.

»Hej.« Luke fortsatte, som om han slet ikke huskede, at han havde bedt Noel om at vente.

»Hvad skete der?« spurgte Noel. »Fik du skænd?«

»For hvad? Jeg har da ikke gjort noget forkert.«

Før Luke var gået ind på kontoret, havde de i fællesskab gennemgået de mulige skarnsstreger, Luke kunne have gjort sig skyldig i, og nu havde han helt glemt det. Noel gjorde sit bedste for at holde trit med sin mere langbenede ven. »Hvad så? Hvorfor ville hun snakke med dig?« spurgte han.

Luke trak på skulderen. »Hun havde gæster. Nogle mennesker, der ønskede at se nogle af børnene, går jeg ud fra.«

Noel rynkede brynene. Det var yderst sjældent, der kom besøg på børnehjemmet. Det skete en gang imellem, at et ægtepar kom og hentede en baby, men halvstore drenge var der ingen interesse for.

Ude i baghaven spillede en flok små drenge basketball, overvåget af mr. Hill, som kom tre gange om ugen for at undervise dem i legemsøvelser og andre former for sport. Noel hadede legemsøvelser – og han var heller ikke god til baseball eller fodbold. Men i stedet for at tage lidt lempeligt på ham, fordi han var den yngste, ansporede mr. Hill ham hele tiden til at gøre sig mere umage, så han kunne blive lige så dygtig som de andre. Det var Luke, som havde beskyttet ham mod mr. Hills provokationer, og det var også Luke, som havde holdt sig ved siden af ham under terrænløbet, hvor de var kommet ind som nummer sjok – langt bagefter alle de andre, selv om Luke mageligt kunne have været blandt de første.

På grund af sin alder havde Noel altid været ensom. De børn, som var kommet til børnehjemmet samtidig med ham, havde alle været piger og var hurtigt blevet bortadopteret. De andre drenge var ældre – når man så bort fra dem, der endnu var spædbørn, og ingen ønskede at vælge Noel til deres hold eller slutte venskab med ham. Undtagen Luke. Han havde gennembrudt den isolation, den lille dreng befandt sig i, og til gengæld elskede Noel ham af hele sit hjerte. Når de var alene sammen, fortalte Luke ham om alle de ting, han ville få, når han blev en voksen mand – et hus med et stort, varmt køkken, hvor han kunne sidde og spise alle de kager, han havde lyst til – og hyggelige soveværelser ovenpå med store, bløde senge, som var meget bedre at ligge på end børnehjemmets hårde stråmadrasser. Og trapperne ville være belagt med en tyk, hvid løber og (dette var det allerbedste) i garagen foran huset ville der stå en stor, rød bil, der kunne køre meget, meget hurtigt. Når Luke nåede frem til dette punkt, plejede han at skære en grimasse og give Noel et lille puf i siden. »Og selvfølgelig skal der sidde en flot pige ved siden af mig i bilen!« sluttede han.

Noels hjerte slog en kolbøtte. Han ventede hver gang på, at Luke skulle sige, at han, Noel, naturligvis skulle sidde ved siden af ham på forsædet i den flotte bil, men det skete mærkeligt nok ikke. At Luke kunne foretrække en dum tøs frem for ham, forstod han ikke, og det var et mysterium, der undertiden plagede ham i hans drømme og underminerede hans ny selvsikkerhed.

Pigerne på børnehjemmet blev så vidt muligt holdt adskilt fra drengene. Iført alt for lange bomuldskjoler – og om vinteren uldstrømper, som irriterede deres bløde hud – lærte de at læse og skrive og regne, så de senere i livet kunne gå på indkøb og holde rede på husholdningspengene. De lærte også den amerikanske historie, så de kunne vide, hvilket flag de skulle vise respekt og hvorfor. Når de nåede en passende alder fik de fleste af dem arbejde som husassistenter eller kokkepiger, og der var ligefrem rift om dem, fordi en Maddox-pige blev anset for at være en pålidelig og dygtig arbejdskraft.

For drengenes vedkommende var timerne i regning og engelsk – i alt fald for de større drenges vedkommende – kun udholdelige, fordi de i disse timer blev undervist sammen med pigerne. Der blev udvekslet talrige stjålne blikke mellem de to køn, og små papirlapper med opfordring til stævnemøder fandt vej tværs over skrivepultene. Efter mørkets frembrud foregik der ting i hønsehusene, som Noel ikke forstod, selv om han havde en vag mistanke om, at disse ting ikke ville blive accepteret af forstanderinden, hvis hun fik nys om dem. Da han en aften var sendt af sted for at indsamle æg, var han lige ved at snuble over en dreng og en pige, der lå på gulvet i en øm omfavnelse. Pigen havde vendt ansigtet bort, så han ikke kunne se, hvem hun var, og drengen – den fjorten år gamle Matt Brown – havde gloet ondt på ham og bedt ham om at forsvinde i en vis fart. Han nåede dog at se, at pigens bomuldskjole var knappet op helt ned til midjen, og at Matts hænder havde været inde bag kjolelivet. Noel havde følt sig sært ophidset, og han havde fløjtet højt for at skjule sin forvirring, mens han hurtigt samlede æggene op i sin kurv. Senere havde han fortalt Luke om denne oplevelse, og Luke havde leet. »Heldige Matt,« var alt, hvad han sagde, og som svar på Noels spørgende blik havde han tilføjet: »Du er ikke gammel nok til at forstå den slags ting endnu, Noel, men når du bliver ældre, vil du forstå dem.«

Der var vel gået et par uger efter Lukes mystiske besøg på mrs. Grenfells kontor, da det skete. Luke var blevet hentet midt i en matematik-time og var vendt tilbage en time senere, smilende over hele ansigtet. De ældre drenge var stimlet sammen omkring ham i frikvarteret og havde stillet ham en masse spørgsmål. Noel, der havde slentret rundt i udkanten af den magiske cirkel, havde opfattet brudstykker af det, der blev sagt. »Hvordan er de? Er de rige? Hvor bor de? Hvad er det for en bil, de har? Hvornår skal du rejse?«

Noel var blevet hvid i ansigtet. Han havde lænet sig ind mod muren, stukket hænderne dybt ned i sine lommer og bidt sig i læben, så han kunne mærke smagen af blod i sin mund.

»... og ikke nok med det,« hørte han Luke sige. »De påstod, at det ville være urimeligt, hvis jeg skulle sige farvel til alle mine venner. Jeg fik lov til at vælge én ud, som kunne komme med mig.«

Noel glemte næsten at trække vejret. Blodet dunkede i hans ører.

»Er det virkelig rigtigt?« Spørgerens stemme var vantro.

»All right – de skal naturligvis billige mit valg, men jeg fik lov til at pege på én ...«

Noel trak vejret dybt, rettede sig op og stillede sig i yderkanten af flokken. Når han stod på tæer, kunne han lige se Lukes smilende ansigt. »Hvornår?« råbte han. »Hvornår, Luke?«

Lukes øjne mødte hans. »På lørdag,« råbte han og vendte tommelfingeren op.

Noel vandrede langsomt bort fra flokken – ned gennem den lange, linoleumsbelagte korridor, forbi spisesalen med dens rækker af træstole og primitive borde og videre ud i hall’en, som var forbudt område for børnehjemsbørnene. Han åbnede hoveddøren og kiggede ned på de slidte stentrapper. Hans blik gled hen over den lange indkørsel og standsede ved den store smedejernslåge, bag hvilken friheden ventede på ham. Noel indåndede den kolde luft i lange, dybe drag. Luke ville udfri ham fra dette sted. Det var han ikke et øjeblik i tvivl om.

På Maddox-børnehjemmet fik alle forladte babyer efternavnet »Maddox«, og mrs. Grenfell havde altid travlt med at fortælle Maddox-børnene, at de skulle betragte det som et privilegium at være opkaldt efter en så vidunderlig institution. Noel var absolut ikke enig med hende.

»Hvad hedder din ny familie?« spurgte han senere den aften, mens han hjalp Luke med at pudse hans sko.

»Malone.« Noel kunne godt lide det navn. Det var et rigtigt navn – et navn, der gik i arv fra far til søn.

»Det er irsk,« forklarede Luke. »Jeg tror nok, at de mest tog mig, fordi jeg havde rødt hår. Det har de fleste irere, ved du.«

Noel pudsede videre.

»De kommer klokken fire – til kaffe og kage. Så snakker vi sammen, så vi kan lære hinanden lidt bedre at kende, og bagefter tager vi af sted. Men selvfølgelig ... hvis de ikke kan lide den anden person, nytter det ikke noget. Så bliver de nødt til at komme tilbage. Men det er jeg temmelig sikker på, at de kan.« Han blinkede til Noel.



De havde fået besked om at tage deres søndagstøj på og opføre sig mønsterværdigt, når de skulle møde mr. og mrs. Malone og sige farvel til Luke. Under sammenkomsten ville det også blive meddelt, hvem Luke havde udvalgt. Noel havde næsten tårer i øjnene ved tanken om, at han fra nu af skulle være Lukes bror.

Forhøjningen for enden af den lille festsal var i dagens anledning blevet møbleret med et bord, hvorpå der stod en krukke med blomster, og seks træstole, der var stillet op på rad og række. Mrs. Grenfell trådte op på podiet sammen med sine gæster og Luke, og plejemor bad dem tage plads. Luke, der var rød i kinderne af spænding og glæde, satte sig ved siden af mrs. Malone, som smilede til ham og klappede hans hånd. Hun var lille og slank og slet ikke gammel. Noel syntes, hun var smuk. Og mr. Malone var en høj, rank mand – sportsligt klædt i en tweed-habit. Noel kunne se spidsen af en pibe stikke op af hans jakkelomme. Han så venlig og jovial ud – som en rigtig far skulle.

»Det glæder os overmåde meget,« begyndte mrs. Grenfell i det skingre tonefald, hun altid anvendte, når hun talte højt, »at mr. og mrs. Malone er kommet for at tilbyde to af vore børn et hjem. Selvfølgelig vil vi savne dem. Men de er to af vore bedste børn, og jeg er sikker på, at de vil anstrenge sig til det yderste for at gøre deres ny familie lykkelig.«

Mr. Malone flyttede sig uroligt på sin hårde stol, og hans øjne mødte hans kones bag mrs. Grenfells ryg. Mrs. Malone løftede sine øjenbryn en anelse og kiggede til den anden side. Noel ventede utålmodigt på, hvad mrs. Grenfell derefter ville sige. Måske ville de ny forældre synes, at han var lille og grim, men det ville ikke betyde noget, for han skulle nok overbevise dem om, at han var kvik og dygtig. Han ville hurtigt vokse sig større, og Luke ville hjælpe ham med legemsøvelser og sport, så han ikke skulle skuffe dem og få dem til at fortryde, at de havde adopteret ham. Helt fortabt i sine drømme hørte han ikke mrs. Grenfells næste ord, men han så pludselig Cecilia Brown rejse sig op fra sin stol to rækker foran ham og gå op til forhøjningen. Hun trådte op på den og gik hen mod Luke under højlydt bifald fra hele forsamlingen. Cecilia Brown var den kønneste pige på Maddox. Hun var tolv år gammel og havde været på børnehjemmet i otte år – lige siden hendes forældre var blevet dræbt ved en bilulykke i St. Louis. Hendes fars søster havde nægtet at tage sig af hende. Som fyrreårig gammeljomfru havde hun ikke lyst til at påtage sig ansvaret for sin brors barn, og hun havde aldrig besøgt hende eller skrevet til hende i alle de år, hun havde været på Maddox. Mrs. Malone omfavnede kærligt sin ny datter, og Cecilia smilede et lille skælvende smil og tog Luke i hånden.

Blodet frøs til is i Noels årer, og hans hjerte holdt næsten op med at slå. »Kom!« hviskede hans sidekammerat. »Du sidder og falder i staver. Vi skal allesammen ud og vinke farvel, når de kører.«

Som i en døs fulgte Noel efter de andre, da de gik ud gennem hoveddøren og ned ad trappen. Mr. og mrs. Malone satte sig ind i den skinnende, røde bil. Cecilia omfavnede sine veninder, inden hun anbragte sig på bagsædet. To små, splinterny kufferter blev lagt ind i bagagerummet.

»Noel! Noel!« Luke masede sig frem til ham og greb hans hånd.

»Held og lykke, Noel. Jeg skriver til dig, når jeg får tid, men jeg får sikkert susende travlt fra nu af.« Han vendte sig om og gik hen mod bilen – høj, rødhåret og selvsikker. »For resten,« råbte han, »jeg har lagt noget til dig på din seng. En gave.« Han vinkede en sidste gang, inden han satte sig ind på bagsædet ved siden af Cecilia, og et par sekunder efter rullede bilen ned gennen indkørslen og forsvandt af syne.

Noel lå på sin seng. Han havde åbnet afskedsgaven fra Luke – et stykke sukkerbrødskage med smørcreme, der var pakket ind i en lyserød, fedtet serviet. For sit indre blik så han Cecilias strålende smil, da han vinkede farvel – og Luke, der sad ved siden af hende, selvsikker og forventningsfuld. Noel var ikke i tvivl om, at der i Malones hus ville være et stort, varmt køkken med masser af dejlige kager – og soveværelser med bløde senge. Luke var en heldig kartoffel! Noel tog kagen op i sin hånd og klemte den, så cremen sivede ud over hans fingre. Så rejste han sig op og gik ud på toilettet for at skylle Lukes afskedsgave ud. Aldrig i hele sit liv havde han følt sig så ensom som i dette øjeblik.







Kapitel 5


Fem år gamle Peach kunne huske, at hun, da hun var meget lille, altid forsøgte at påkalde sig sin søster Lais’ opmærksomhed – altid ønskede at være hvor Lais var. Nu, hvor hun var ældre, fik hun tit lov til at sidde på det hvide gulvtæppe i Lais’ værelse og kigge på hende, mens hun gjorde sig i stand til en aften ude. Somme tider fik hun lov til at holde de smukke ørenringe for hende – eller skubbe funklende ringe på hendes hvide fingre. Undrende rørte hun ved søsterens lange, lakerede negle, og når Lais trak sine læber op med læbestift, forsøgte hun at lave trutmund ligesom hende.

Uheldigvis faldt Amelie og brækkede sin hofte kun to dage før, de skulle sejle til Frankrig. Lais var rasende ved tanken om at blive snydt for turen, for det var hendes første besøg i Paris, efter at hun fem år tidligere var blevet bragt tilbage til Florida af sin bedstemor. Det var dog ikke Lais’ vrede, der fik Amelie og Gerard til at lade deres to døtre tage alene af sted. Det var Leonies skuffelse.

»All right,« sagde Gerard strengt til Lais, mens Peach ængsteligt holdt sig i baggrunden. »I får lov til at tage af sted uden Amelie, hvis du lover os at passe godt på din lillesøster. Det bliver dig, som må påtage dig ansvaret for Peach under hele rejsen.«

»Du kan spare dig dine bekymringer, Gerard,« jublede Lais. »Peach vil være i gode hænder. Jeg skal nok passe godt på hende.«

Gerard fulgte dem til New York. Kajen var fyldt med rejsende og deres familie og venner, som var mødt op for at ønske dem en god tur. Et orkester spillede, og Peach kiggede med store øjne på den imponerende rutebåd, der forekom hende at være lige så stor som deres hotel i Florida.

Papa løftede Peach op i sine arme og bar hende om bord. Deres kahytter var fyldt med blomster, og Peach løb begejstret rundt og tog alt det nye og spændende i øjesyn, mens hun spekulerede på, hvordan det dog kunne være en båd, når kahytterne lignede værelser i et rigtigt hus. Der blev kysset, krammet og sagt farvel, og senere stod de ude på dækket og vinkede til Gerard nede på kajen. Orkestret spillede pludselig alt for højt, og lige med ét begyndte tårerne at trille ned over Peachs kinder.

»Nej, ved du nu hvad,« sagde Lais strengt. »Du kan lige vove på at græde, når du er sammen med mig.« Peach sank den klump, hun havde i halsen og tørrede tårerne bort med bagsiden af sin hånd.

Den første aften om bord hjalp Lais hende i hendes smukkeste kjole. Den var hvid med et rødt satinskærf, og til kjolen hørte et par satinsko i samme farve som skærfet. Bagefter måtte hun sidde helt stille for ikke at krølle kjolen, mens Lais gjorde sig smuk. Lais’ kjole var lige så rød som Peachs skærf – en snæver åbenbaring, der skummede omkring hendes ankler som rutebådens kølvand. Under middagen sad de ved et bord sammen med nogle andre passagerer og en stor mand med en masse guldsnore på sin elegante jakke. Han smilede hele tiden til Peach og fortalte hende, hvor fin hendes kjole var. Efter middagen var der dans, og Peach sad på en stor forgyldt stol og holdt krampagtigt fast i Lais’ lille satintaske, som hun havde lovet Lais at passe godt på, mens hun dansede. Da der var gået et lille stykke tid begyndte hun at gabe. Rummet var fyldt med røg og larm, og hun kunne ikke få øje på Lais nogen steder. Hendes øjenlåg føltes så tunge, og af og til nikkede hun, fordi hun var lige ved at falde i søvn. Faderlige mænd klappede hende på hovedet, og nogle ældre damer rynkede brynene ved synet af hende.

»Den lille pige burde for længst ligge i sin seng,« mumlede de. »Hvem er hendes mor?«

»Hun er ikke min mor,« svarede Peach søvnigt. »Hun er min storesøster og hedder Lais.«

»Uforsvarligt at holde et barn så længe oppe!« fnøs de ældre damer.

Lais vendte tilbage og halede arrigt af sted med hende. »De geskæftige kællinger!« mumlede hun, mens de vandrede hen ad de endeløse korridorer. »Du havde da ikke lyst til at gå i seng – vel?«

»Nej. Åh, nej,« svarede Peach, som havde svært ved at holde trit med Lais. Hun ønskede jo kun at være hos Lais.

Lais låste kahytsdøren op og puffede hende ind. »I seng med dig!« Hun trak Peachs smukke, hvide kjole op over hendes hoved. Lidt for hurtigt, syntes Peach.

Peach satte sig ned på sengekanten og sparkede de røde satinsko af. »Hvad med mine tænder?« spurgte hun. »Jeg plejer altid at børste tænder, før jeg går i seng.«

»I morgen,« råbte Lais, som allerede var på vej hen mod døren.

»Jamen, Lais. Hvor går du hen?« Peach satte sig ængsteligt op i sengen. Hun havde stadig sit undertøj og sine sokker på. Natkjolen var ikke lagt frem – og hvor var hendes Teddy?

Lais kom tilbage og halede teddybjørnen frem. »Dér,« sagde hun. »Læg dig nu til at sove.«

Peach lagde sig ned og trak tæppet over sig. »Ja,« mumlede hun og gabte. »Men Lais – hvor går du hen?«

»Ned for at danse videre,« svarede Lais, inden døren lukkede sig efter hende.

Lais dansede tværs over Atlanterhavet og sov om dagen, mens Peach opholdt sig i børneafdelingen sammen med en masse andre børn og morede sig herligt, selv om hun af og til savnede sin mor og Lais. Hver eneste aften sad hun og kiggede på sin storesøster, når hun gjorde sig smuk til aftenens fornøjelser, men nu spiste hun en tidlig middag sammen med de andre børn og blev lagt i seng, før Lais forlod kahytten for at deltage i middagen og den efterfølgende dans. Bådens sagte vuggen lullede hende i søvn, og det var sjældent, hun vågnede, når Lais kom tilbage, selv om det undertiden forekom hende, at hun hørte latter og stemmer inde fra den tilstødende kahyt.

Da de kom til Paris, tog de direkte til Courmont-huset på Ile St. Louis. Peach var imponeret af de store stuer og kiggede forbavset op på de fede babyer, som Lais kaldte keruber, der stirrede ned på hende oppe fra loftet.

En nat vågnede hun og havde ondt i maven. Hun vidste ikke, hvad klokken var, men kravlede ud af sengen og begyndte at lede efter Lais. Hun løb ned gennem den lange korridor og blev lettet, da hun så en lyssprække under døren ind til sin storesøsters soveværelse. Hun skubbede døren op og blev betuttet stående, mens hun kiggede forbavset på de to mennesker i sengen. Hun genkendte ikke Lais lige med det samme, fordi der lå en mand ovenpå hende. Peach syntes, de så meget pudsige ud – med armene slynget om hinanden – men hvorfor havde ingen af dem nattøj på?

»Almægtige Gud – er det dig, Peach?« Lais sprang ud af sengen og svøbte et lagen om sig. »Hvad fanden laver du her?«

»Du skulle ikke bande,« sagde Peach bebrejdende.

Manden begyndte at le, og Lais kiggede vredt hen på ham, inden hun greb Peachs hånd og halede hende ud af værelset. De de var kommet ind i det værelse, hvor Peach sov, gav hun hende et glas vand, og Peach lagde mærke til, at hendes hånd rystede, da hun rakte hende det. Du må love mig, at du aldrig vil fortælle det til et eneste menneske,« sagde hun. »Især ikke til mor og Gerard.« Peach lovede, at hun nok skulle holde tand for tunge, selv om hun ikke forstod, at det skulle være en hemmelighed.

Den næste dag rejste de ned til St. Jean Cap Ferrat, og det var vidunderligt at se bedstemor. Peach syntes, at hun lignede mama, og det var en stor trøst, for når hun skulle vare helt ærlig, savnede hun sin mor meget. Og så var der Jim, som hele tiden fik hende til at le og legede skjul med hende. Somme tider tog han hende med ud på sine fisketure, og han lærte hende også at svømme. Peach kunne også godt lide Leonore, hendes anden søster, som lignede Lais, men alligevel var helt anderledes. Naturligvis elskede hun Leonore, men ikke så højt som Lais.

Efter et stykke tids forløb begyndte Peach at undre sig over, hvordan det kunne være, at folk ofte holdt op med at snakke, når hun kom ind i den stue, hvor de sad. Så snart de fik øje på hende, smilede de og lod, som om de var glade, men deres smil nåede ikke op til deres øjne, og når de troede, at hun ikke var i nærheden, var deres ansigter alvorlige og bekymrede. »Krig,« sagde de. »Nu bliver der alligevel krig.« Peach anede instinktivt den frygt, som gemte sig bag dette ukendte ord.

Pludselig fik alle travlt. Deres kufferter blev pakket, og det blev bestemt, at de skulle rejse samme dag. Det var lykkedes Jim at få køjepladser til dem på et skib. »Et af de sidste,« hørte Peach ham sige til Lais. »Der er ingen tid at spilde. I må af sted nu.«

Peach klyngede sig til Jim. »Åh, må jeg ikke godt blive hos jer lidt længere?« spurgte hun. »Kan du og bedstemor ikke lide mig længere?«

Jim løftede hende op i sine arme. »Jo, vi holder forfærdelig meget af dig, Peach,« sagde han, »men det gør din far og mor også. Vi ses forhåbentlig snart igen, lille pige – men foreløbig kører jeg jer til Marseilles, så det varer lidt, inden vi skal sige farvel til hinanden.«

Under køreturen sov Peach først, men det forekom hende, at de standsede op og startede hele tiden, og luften inde i bilen var beklumret. Da hun kiggede ud gennem vinduet, undrede det hende, at alle tilsyneladende kørte i den samme retning – vestpå mod Spanien. »Åh, kan vi ikke godt køre tilbage til bedstemor?« tryglede hun. »Jeg har så ondt i øjnene og hovedet.«

»Læg dig ned på sædet og prøv om du kan sove, lille skat,« sagde Lais, der sad på forsædet ved siden af Jim. »Vi har en lang og anstrengende køretur foran os.«

»Jamen Lais. Jeg har så frygtelig ondt i hovedet.« Peach bøjede sig frem, slyngede armene om sin søsters hals og lagde sin hede kind ind mod Lais’ kolde.

Lais tog hendes hånd i sin. »Jim,« sagde hun lavmælt. »Jeg er bange for, at Peach er meget syg. Hun brænder af feber.«

Lais holdt hende i sine arme hele vejen tilbage til villaen, hvor Leonie bestyrtet tog imod dem. Hun løftede Peach ud af bilen, lagde hende ned i et badekar, der var fyldt med koldt vand og tilsatte gradvis is, indtil kulden trængte helt ind til Peachs knogler. Lægen blev tilkaldt og undersøgte hende grundigt. Hans ansigt var alvorligt. Lais kunne ikke lade være med at le, da han fortalte, at det var mæslinger – et alvorligt tilfælde af mæslinger. »Jeg har ellers altid betragtet mæslinger som en ganske ufarlig børnesygdom,« sagde hun. »Mon Peach ikke har gjort sig mere syg, end hun egentlig er?«

Men Peachs tilstand blev værre og værre.

»Det er ikke mæslinger. Det er børnelammelse,« sagde dr. Marnaux på hospitalet i Nice. »En sjælden sygdom, der fortrinsvis angriber børn og unge mennesker. Jeg vil omgående lægge hende i respirator, så hun kan blive ved med at trække vejret, men jeg er alvorligt bange for at der ikke er meget håb. Hans store, brune øjne kiggede bedrøvet på dem.

Lais vendte sig rasende om mod lægen. »Vil De dermed antyde, at min søster skal dø?« råbte hun. Hun greb fat i opslagene på hans hvide lægekittel og så ud, som om hun ville myrde ham på stedet.

»Mademoiselle, Mademoiselle – prøv at hidse Dem ned,« sagde han, mens han forgæves forsøgte at fjerne hendes hænder fra sin kittel. »Det kan jeg ikke sige, for det er en sygdom, vi endnu ikke ved ret meget om. Vi kan kun håbe det bedste.«

Lais’ hænder faldt ned, og lægen glattede nervøst ned over sin krøllede, hvide kittel. »Jeg vil naturligvis gøre alt, hvad jeg kan for at redde hende. Det vil vi alle.«

»Dr. Marnaux,« sagde Leonie, og hendes stemme var høj og klar. »Min datterdatter vil ikke dø. Forstår De, hvad jeg siger, Monsieur. Hun vil ikke dø.«

Doktor Marnaux kiggede fra den ene til den anden. »Nej, selvfølgelig ikke, Madame,« svarede han udglattende.

»Jeg ønsker at blive hos hende,« sagde Leonie og gik hen mod den hvide dør, bag hvilken hendes datterdatter lå.

Lægen kiggede på Jim og trak hjælpeløst på skulderen. »Som hun vil, Monsieur,« mumlede han. »Vi har gjort alt, hvad vi kunne.«

Alle transatlantiske telefonlinier var optaget, og opringninger blev allerede censureret eller beskåret. Det varede to dage, inden Jim fik telefonkontakt med Gerard i Miami.

»Jeg tager af sted med det samme,« sagde Gerard.

»Vi har allerede mange problemer her,« advarede Jim. »Du må ikke glemme, at når du først er i Frankrig – og til og med er fransk statsborger – kan det blive umuligt for dig at tage hjem igen.«

Selv om Peach ikke var blevet syg,« svarede Gerard, »ville jeg vende tilbage for at tjene mit land.«

Gerard havde kun en nominel interesse i det store forretningsimperium, som hans far i sin tid havde skabt. Han foretrak at overlade ledelsen af Monsieurs automobilfabrikker og de enorme jern- og stålværker, der havde produceret våben til andre krige, til dygtige og effektive bestyrelser. Og den kendsgerning, at hele dette imperium nu var i fare, fordi landet var i krig, bekymrede ham ikke nær så meget som meddelelsen om, at hans elskede lille Peach var alvorligt syg.

Ved at trække i de rigtige tråde lykkedes det ham at skaffe en flybillet fra New York til Lissabon. Ankommet til denne by måtte han vente i to dage på et fly til Paris, som aldrig kom af sted. I stedet fløj han til Madrid, hvorfra han tog et overfyldt, langsomt kørende tog til Barcelona, hvor han overtalte en nølende taxi-chauffør til at køre sig til Gerona. Her gennemsøgte han hele byen for at finde en bil, men ironisk nok kunne den mand, som ejede en af Europas ældste automobilfabrikker, ikke opdrive en bil nogen steder. Desperat – og syg af bekymring for Peach – stormede han op i det amerikanske konsulat, albuede sig forbi køen af tvære, ængstelige mennesker, som ventede på visum, og overlod sit visitkort til en overlegen funktionær med besked om at det skulle afleveres til konsulen. Endelig skete der noget. De Courmont var ikke et navn, man uden videre kunne ignorere. Konsulens egen bil med chauffør blev omgående stillet til hans rådighed, og Gerard tilbagelagde afstanden mellem Gerona og Nice i en enorm Chrysler, der fik mange hoveder til at vende sig i kø-trafikken af køretøjer, som var på vej i den modsatte retning.

Selv om Gerard var ubarberet og dødtræt efter seks dages rejse med næsten ingen søvn, syntes Leonie stadig, at han var en meget smuk mand – ligesom Monsieur. Men Gerards stærke ansigt og rolige, blå øjne bar ingen spor af den kynisme, som havde præget hans far. Selv om han havde Monsieurs magtfulde skuldre og beslutsomme gang, var Gerard en blid mand, der først og fremmest interesserede sig for sin karriere som arkitekt – og sin familie. Han var ikke et magtmenneske, som Monsieur havde været.

Leonie tog begge hans hænder i sine. »Peach er stadig alvorligt syg, Gerard,« sagde hun roligt. »Men hendes tilstand har ikke forværret sig i over en uge, og lægen siger, at det er et godt tegn.«

Peach vidste, at det var Papa, så snart han tog hendes hånd i sin, selv om hun ikke kunne åbne øjnene. Da han bøjede sig ned for at kysse hende, genkendte hun duften af hans eau de cologne og den ru fornemmelse af hans kind mod sin. Nu ville alt blive godt. Papa var kommet.

Dr. Marnaux var tilsyneladende forbløffet over den forbedring, der var sket med den lille piges vejrtrækning. I ni døgn havde hendes bedstemor siddet ved hendes seng – kun afbrudt af nogle få timers søvn – og holdt den lille patient i hånden, mens hun snakkede lavmælt til hende. Ind imellem havde hun også sunget for hende, som om hun var helt normal og rask.

Den følgende dag blev Peach erklæret uden for fare.

»Nu har vi kun tilbage,« sagde dr. Marnaux under en samtale på hans kontor, »at vurdere de skader, der er opstået, og træffe de nødvendige foranstaltninger.«

De kiggede spørgende på ham.

»Jeg taler om pigens lemmer,« sagde han forklarende. »Sygdommen har angrebet musklerne.«

»Vil De dermed antyde, at Peach måske bliver krøbling?« Lais sendte ham et bestyrtet blik. »Jamen det kan da ikke være rigtigt. Hun er kun fem år gammel.«

Dr. Marnaux trak på skulderen. »Vi må håbe det bedste.«

Leonie sad ved siden af Peachs seng den nat, hun vågnede. Hendes eget ansigt så træt og hærget ud, men det lykkedes hende at smile til barnet. »Ræk dine hænder ud mod mig, Peach,« mumlede hun.

Den lille pige smilede og rakte hænderne frem mod Leonie, som tog dem i sine.

»Dine muskler er blevet trætte, fordi du har ligget i sengen så længe,« mumlede Leonie. »Lad os se hvor trætte de er, Peach. Prøv at vrikke med dine tæer.«

Peach anstrengte sig alt, hvad hun kunne, men hendes tæer nægtede at lystre hende. Hun lo. »Jeg tror, de er for trætte, bedstemor Leonie,« hviskede Peach. »Jeg vil prøve igen i morgen.«



Samme dag som de anbragte stålskinnerne med de hæslige sorte læderstropper omkring Peachs små kraftesløse ben, blev Gerard kaldt til Paris, hvor han skulle møde i krigsministeriet. »Jeg bliver kun væk i nogle få dage, lille skat,« lovede han Peach. »Så kommer jeg tilbage til dig.«

»Hvordan skal jeg klare mig uden Papa?« Peachs øjne stod fulde af tårer. »Hvorfor har de sat de dumme tingester på mine ben? Hvorfor kan jeg ikke hoppe og løbe længere?«

»Det vil du også kunne, når der er gået et stykke tid, Peach,« sagde Leonie og slyngede sine arme omkring hende. »Vi skal bare have lært dine muskler at arbejde igen. De er der stadig, men de er trætte og dovne, forstår du.«

»Er du helt sikker på, at jeg kommer til at løbe igen, bedstemor? Jeg vil så gerne fange den lille brune kat.«

Leonie lo. »Helt sikker,« sagde hun.

Gerards få dage blev til to uger. Så ringede han for at fortælle dem, at han skulle af sted til Valenciennes for at møde bestyrelsen, at situationen var kaotisk, og at han ville ringe igen, så snart han kunne. I den følgende måned hørte de ikke fra ham.

Leonie arbejdede med Peach hver formiddag, eftermiddag og aften. Hun fastgjorde små vægte til barnets ben og løftede dem op og ned. Hun masserede dem, fik Peach til at rejse sig op og tvang benene ud foran hende, indtil den lille pige var på grådens rand. Og en dag bar Leonie hende ud i det lune hav, og Peach nød at lade benene flyde i vandet – befriet for de væmmelige stålskinner.

Gerard vendte tilbage som major i den franske hær og havde kun to dages orlov, inden han skulle være i Paris igen. Han havde talt i telefonen med Amelie, der – selv om hun stadig var uarbejdsdygtig på grund af sin brækkede hofte – var syg af længsel efter at gense Peach. Men de få skibe, der sejlede over Atlanterhavet, var overfyldte, og sejladsen var i sig selv risikofyldt. Et skib, der var belæsset med kvinder og børn, var allerede blevet sænket. Peach og Lais måtte blive hos Leonie, og Gerard ville besøge dem så ofte, han kunne. De bad allesammen til, at krigen ikke ville vare ret længe. Gerard tog af sted igen uden at fortælle dem om de opgaver, han havde fået, og Peach fulgte ham ængsteligt med blikket, da den grågrønne militærbil med en uniformeret chauffør bag rattet forsvandt ned ad vejen i en sky af hvidt støv. Hun havde lovet sin far, at hun ville være i stand til at gå ved egen hjælp næste gang, hun så ham, og hun ville gøre, hvad hun kunne, for at holde dette løfte.

Månederne gled ind i den mere kølige vinter, og Leonie og Peach svømmede hver dag i den nu forladte swimming-pool foran hotellet. Langsomt, men sikkert, genvandt den lille pige sin styrke.

Seks måneder senere, i februar, var dr. Marnaux i stand til at fjerne skinnen fra hendes venstre ben. Det højre var endnu for svagt til at kunne undvære støtte. Undertiden greb Leonie Peach i at stirre ondt på den forhadte benskinne. »Jeg hader den, bedstemor, jeg hader den,« hviskede hun. »En dag vil jeg smide den i havet, så jeg aldrig skal se den for mine øjne mere.«

»På en måde er det godt, at du har Peach her. Og Lais og Leonore,« sagde Jim en kølig martsmorgen, mens de sad og drak kaffe og spiste Madame Frenards nybagte briocher.

Leonie kiggede forbavset på ham. »Hvorfor siger du det?«

»Fordi jeg rejser til Paris i morgen, elskede.« Jim stillede sin kop fra sig og tog hendes hånd i sin. »Måske vil de mene, at jeg er for gammel til at slås, men de kan uden tvivl drage nytte af mine erfaringer med hensyn til administration og organisering.

Leonie burde have gættet, at han ville melde sig til tjeneste. Jim var ikke en mand, som bare ville læne sig mageligt tilbage og lade andre om at kæmpe for sit land. Gerald var allerede involveret. Hun vidste ikke præcis på hvilken måde, men de hørte af og til fra ham, når han havde talt med Amelie, der var alene tilbage i Florida – og dybt bekymret for sin familie i Frankrig – især Peach. »Amelie skal nok klare sig,« havde Gerard sagt i telefonen. »Hun ved jo, at hendes piger er i gode hænder.«

»Lad mig komme med dig til Paris,« tryglede Lais senere den eftermiddag. Hun var så småt begyndt at kede sig. Hotellet var næsten tomt, og alle de unge mænd var blevet indkaldt til hæren. »En eller anden bør sørge for at bringe sølvtøjet og malerierne på Ile St. Louis i sikkerhed,« sagde hun. »Det skal jeg nok klare.«

Leonore kunne ikke lade være med at trække på smilebåndet, da hun lyttede til sin søsters letsindige løfter. Hun vidste at der var andre og mere tungtvejende grunde til, at Lais ønskede at være i Paris.




Kapitel 6

Lais vandrede frem og tilbage i det store hus på Ile St. Louis som et indespærret dyr – og standsede nu og da op for at kigge ud ad et af de høje vinduer i opholdsstuen. Broerne var mennesketomme og gaderne ligeså. Selv Seinen virkede død og stille – uden det sædvanlige virvar af pramme og flodtrafik.
Tjenerstaben var rejst, og en uheldssvanger stilhed hvilede over huset. Kun portneren var tilbage i sin lille lejlighed ved indgangen. Trofaste gamle Bennett, som var vendt tilbage efter episoden med Nikolai for fem år siden, havde forladt huset for en uge siden for at rejse sydpå, hvor han skulle bo på hotellet så længe krigen varede, selv om butleren nu var så gammel, at Lais tvivlede på, han ville overleve den anstrengende rejse. Alle veje, der førte sydpå fra Paris, var fyldt med familier, der flygtede fra byen med de nødvendigste ejendele fastspændt på bilernes tagbagagebærere – lette ofre for de tyske krigsflys maskingeværer.
Hun havde gjort sit bedste for at overtale Bennett til at blive – og forsikret ham, at han ville være mere tryg her end på Frankrigs landeveje, men Bennet havde gjort det helt klart for hende, at han ikke brød sig om at blive i Paris og være høflig mod tyskerne, og at han heller ikke ønskede at være i huset sammen med hende.
Lais trak på skuldrene. Nej, hun kunne ikke holde ud at være i huset længere – hun ville køre en tur i byen og finde ud af hvad der foregik.
Lais kørte alt for hurtigt. Med en halsbrækkende fart passerede hun Pont Marie og susede ned langs Quai de l’Hôtel de Ville med kurs mod Place de la Concorde. Frankrig var besejret. For at undgå den ødelæggelse, der allerede havde hærget byer som f.eks. Reims, var Paris blevet erklæret for åben by og skulle samme dag overdrages til tyskerne. Tårerne strømmede pludselig ned over Lais’ kinder, da hun så det hæslige hagekors-flag vaje over det tyske hovedkvarter på Hôtel Crillon. Gaderne var mennesketomme og butikkerne tilskoddede. Ingen ønskede at overvære fjendens overtagelse af byen. Den tilfredsstillelse skulle tyskerne ikke have.
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